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หนา้ | ๑  
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รายละเอียดของรายวิชา (Course Specification) 
รหัสวิชา CHA๓๖๐๑   รายวิชา การแปลภาษาจีน 

สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
ภาคการศึกษา ๒ ปการศึกษา ๒๕๖๖ 

 

หมวดที ่๑ ขอมูลทั่วไป 
๑.  รหัสและชื่อรายวิชา    

รหัสวิชา    CHA๓๖๐๑ 

ชื่อรายวิชาภาษาไทย  การแปลภาษาจีน 

ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ  Chinese Translation 

 

๒.  จํานวนหนวยกิต        ๓(๒-๒-๕)       

        

๓.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา     

      ๓.๑  หลักสูตร       หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน   

      ๓.๒ ประเภทของรายวิชา    วิชาบังคับ    

 

๔.  อาจารยผูรับผิดชอบรายวิชาและอาจารยผูสอน     

      ๔.๑  อาจารยผูรับผิดชอบรายวิชา     อาจารย วาที่ ร.ต.ดร.เกรียงไกร กองเส็ง   

      ๔.๒ อาจารยผูสอน   อาจารย วาที่ ร.ต.ดร.เกรียงไกร กองเส็ง.    

 

๕.  สถานที่ติดตอ    คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสนุันทา 

E – Mail kriangkrai.ko@ssru.ac.th   

 

๖.  ภาคการศึกษา / ชั้นปที่เรียน   

๖.๑ ภาคการศึกษาที่   ๒/๒๕๖๖  ชั้นปที่ ๓ 

๖.๒ จํานวนผูเรียนที่รับได   หมู Y๐๑ ประมาณ ๘ คน สาขาวิชาภาษาจีน (พระนักศึกษา) 

 

๗.  รายวิชาที่ตองเรียนมากอน (Pre-requisite)  (ถามี) ไมมี 

๘.  รายวิชาที่ตองเรียนพรอมกัน (Co-requisites) (ถามี) ไมมี      

๙.  สถานที่เรียน     ๓๕/๓๕๓๑, ๓๕/๓๕๓๒ คณะมนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนสนุันทา 

๑๐.วันที่จัดทําหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาคร้ังลาสุด   วันที่ ๓๐ เดือน มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๖๖ 

   

 
 

 

mailto:kriangkrai.ko@ssru.ac.th


มคอ. ๓ 

หลกัสูตรระดบัปริญญา   ตรี   โท  เอก 

หนา้ | ๒  
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หมวดที ่๒ จุดมุงหมายและวัตถุประสงค 

 
๑.   จุดมุงหมายของรายวิชา 

(๑) เขาใจหลักของการแปลจากภาษาจนีเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจนี 

(๒) ฝกทักษะการแปลเอกสารและแปลปากเปลาจากภาษาจีนเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาจีน 

(๓) สามารถแปลภาษาจนีจากสือ่ตาง ๆ ไดอยางถูกตอง 

(๔) มีเจตคติที่ดีตอภาษาและวฒันธรรมจีน 

 
๒.   วัตถุประสงคในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา 
(๑) เพื่อปรับปรุงแกไขเนื้อหารายวิชาทีย่ังมีขอผิดพลาด ขาดตกบกพรองหรือความสมบูรณใหเหมาะสมมากข้ึน 
(๒) เพื่อใหเนื้อหามีความเหมาะสมกับยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา 
(๓) เพื่อพัฒนาเนื้อหารายวิชาใหมีความสอดคลองกับหลักสูตรและผูเรียน 
(๔) เปนแนวทางในการออกแบบเนื้อหารายวิชาเพื่อที่จะพฒันาและปรับปรุงใหดียิ่งข้ึนตอไปในอนาคต 
 

หมวดที ่๓ ลักษณะและการดําเนินการ 
 

๑. คําอธิบายรายวิชา 
  (ภาษาไทย) หลักการแปลข้ันพืน้ฐาน ศัพทและสํานวนตางๆ การแปลประโยค ขอความ และบทความสัน้ๆ จากภาษาจนีเปน
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาจีน รวมทั้งการแปลปากเปลาที่ใชภาษางายและยากข้ึนตามลําดับ 
  (ภาษาอังกฤษ) To understand the basis of translation, vocabulary, words in different syntax 
including short articles from Chinese to Thai language and from Thai to Chinese language including oral 
translation from the beginning to advanced level 
 
๒. จํานวนชั่วโมงที่ใชตอภาคการศึกษา 

บรรยาย 

(ชั่วโมง) 

สอนเสริม 

(ชั่วโมง) 

การฝกปฏิบัติ/งาน 

ภาคสนาม/การฝกงาน (ชั่วโมง) 

การศึกษาดวยตนเอง 

(ชั่วโมง) 

บรรยาย ๕๑ ช่ัวโมง 

ตอภาคการศึกษา 

 สอนเสรมิตามความ

ตองการของนักศึกษา 

- การศึกษาดวยตนเอง ๖ ช่ัวโมงตอ

สัปดาห 

 

 
๓. จํานวนชั่วโมงตอสัปดาหทีอ่าจารยใหคําปรึกษาและแนะนําทางวิชาการแกนักศึกษาเปนรายบุคคล 

 อาจารยจัดเวลาใหคําปรึกษาเปนรายบุคคลหรือรายกลุมตามความตองการ ๑ ชั่วโมงตอสัปดาห 

 ๓.๑ ปรึกษาดวยตนเองที่หองพกัอาจารยผูสอน  หองสาขาภาษาจีน ชั้น ๒ อาคาร ๓๕ คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร 

 ๓.๒ ปรึกษาผานโทรศัพททีท่ํางาน / มือถือ  หมายเลข ๐๘๕๖๑๕๕๒๑๘ 

 ๓.๓ ปรึกษาผานจดหมายอิเล็กทรอนิกส (E-Mail) dgt_ks@hotmail.com 

 ๓.๔ ปรึกษาผานเครือขายสังคมออนไลน (Facebook/Twitter/Line) Line: deaskamthorn 

 ๓.๕ ปรึกษาผานเครือขายคอมพิวเตอร (Internet/Webboard) – 
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หมวดที ่๔ การพัฒนาผลการเรียนรูของนักศึกษา 
๑. คุณธรรม  จริยธรรม 

๑.๑   คุณธรรม จริยธรรมที่ตองพัฒนา 

  (๑)  ตระหนักในคุณคาและคุณธรรมจริยธรรม 

 (๒)  เคารพในสิทธิและรับฟงความเห็นผูอ่ืน 

  (๓)  มีวินัยและตรงตอเวลา ปฏิบัติตามระเบยีบขอบังคับของสังคมได 
๑.๒   วิธีการสอน 

(๑)  บรรยายพรอมกับสอดแทรกประสบการณที่เก่ียวของกับเนื้อหา 
(๒)  ใหนักศึกษาแสดงความคิดเห็นและรวมกันอภิปรายรวมกันในชั้นเรียน 
(๓)  การตรวจสอบการเขาเรียน การรวมกิจกรรม และการมอบหมายงาน 

๑.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินความเขาใจจากการสังเกตและการตอบคําถามของนักศึกษา 
(๒)  ประเมินจากการแสดงความคิดเห็นและการอภิปรายในชัน้เรียน 
(๓)  ประเมินจากการตรวจสอบการเขาเรียน การรวมกิจกรรม และการนาํเสนองานทีไ่ดรับมอบหมาย 

๒. ความรู 
๒.๑   ความรูที่ตองพัฒนา 

  (๑)  มีความรูและทักษะในการใชภาษาจีน 

  (๒)  นําความรูจากทฤษฎีและสามารถนําไปสูการอธิบาย 

   (๓)  มีประสบการณและการเรียนรูในดานการสื่อสาร 
๒.๒   วิธีการสอน 

(๑)  การบรรยาย ยกตัวอยางและใหฝกทําแบบฝกหัด 
(๒)  มอบหมายงานใหนักศึกษา และใหคนควาดวยตนเองเพื่อนําเสนองาน 
(๓)  ใหนักศึกษานําเสนองานที่ไดรับมอบหมายหนาชั้นเรียน หรือรายบุคคล 

๒.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินผลจากการศึกษาคนควา และการทําแบบฝกหัด 
(๒)  ประเมินผลการนาํเสนองาน และการอภิปราย 
(๓)  ประเมินผลจากการสอบกลางภาคเรียนและปลายภาคเรียน รวมถึงงานที่ไดรับมอบหมาย 

๓. ทักษะทางปญญา 

๓.๑   ทักษะทางปญญาที่ตองพัฒนา 

  (๑)  ทักษะการแกปญหา 

  (๒)  การคิดเชิงสรางสรรค 

  (๓)  ใชทักษะทางวชิาการอยางถองแท 
๓.๒   วิธีการสอน 

(๑)  การอภิปรายแสดงความคิดเห็นในหองเรียน 
(๒)  ใหนักศึกษาทําแบบฝก และเสนอแนวคิดตอเนื้อหาที่ฝก 
(๓)  ใหนักศึกษาฝกแปลขอมูลจากสื่อเอกสารสิ่งพิมพตาง 
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๓.๓    วิธีการประเมินผล 

(๑)  ประเมินจากการสังเกตการอภิปรายแสดงความคิดเห็นของนักศึกษา 
(๒)  ประเมินจากการทําแบบฝกหัด และการแสดงความคิดเห็นของนักศึกษาตองานที่ทาํ 
(๓)  ประเมินผลจากการแปลของนักศึกษาในเอกสารสื่อสิ่งพิมพตางๆ 
(๔)  ประเมินผลจากการสอบกลางภาคเรียนและปลายภาคเรียน 

๔. ทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 
๔.๑   ทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบที่ตองพัฒนา 

  (๑)  มีบทบาทเหมาะสมในการทํางาน 

  (๒)  มีความคิดริเร่ิมในการวิเคราะห 

 (๓)  รับผิดชอบ พัฒนาตนเองและสังคม 
๔.๒   วิธีการสอน 

(๑)  มอบหมายรายงานกลุมและงานรายบุคคลใหทํา 
(๒)  ใหนักศึกษาฝกวิเคราะหเนื้อหาจากงานที่ทํา พรอมทั้งแสดงความคิดเห็น 
(๓)  การตรวจสอบการเขาชัน้เรียน และการกําหนดเวลาในการทํางาน 

๔.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินผลจากการสงัเกตการทํางานกลุมและงานรายบุคคล 
(๒)  ประเมินผลความคิดริเร่ิมการวิเคราะหจากงานที่ไดรับมอบหมาย 
(๓)  ประเมินผลจากการเวลาการเขาชั้นเรียน การสงงานตามเวลากําหนด 

๕. ทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 
๕.๑   ทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศที่ตองพัฒนา 

  (๑)  เลือกและประยุกตเทคนิคทางสถิต ิ

 (๒)  นําเสนอขอมูลขาวสารอยางสม่ําเสมอ 

  (๓)  ใชภาษาเพื่อการสื่อสารไดอยางมีประสทิธิภาพ 
๕.๒   วิธีการสอน 

(๑)  มอบหมายงานใหนักศึกษาคนควาดวยตนเองจากสื่อเทคโนโลยีตางๆ 
(๒)  ใหนักศึกษานําเสนองานที่ไดรับมอบหมายโดยใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม 
(๓)  ใหนักศึกษานําเสนองานโดยใชรูปแบบเทคโนโลยีที่เหมาะสม 

๕.๓    วิธีการประเมินผล 
(๑)  ประเมินผลจากการนาํเสนองานของนักศึกษาทีไ่ดจากการศึกษาคนควาดวยตนเองจากสื่อเทคโนโลยตีางๆ 
(๒)  ประเมินผลจากการใชภาษาในการสื่อสารของนักศึกษาตอการนําเสนองานที่ไดรับมอบหมาย 
(๓)  ประเมินผลจากการเลือกใชเทคโนโลยีในการนําเสนองานไดอยางเหมาะสม 

๖. ดานอ่ืนๆ  
- 

หมายเหตุ 
สัญลักษณ  หมายถึง ความรับผิดชอบหลัก  
สัญลักษณ  หมายถึง ความรับผิดชอบรอง  
เวนวาง หมายถึง ไมไดรับผิดชอบ 

ซึ่งจะปรากฎอยูในแผนท่ีแสดงการกระจายความรับผดิชอบมาตรฐานผลการเรยีนรูจากหลักสูตรสูรายวิชา (Curriculum Mapping) 
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หมวดที ่๕ แผนการสอนและการประเมินผล 

๑. แผนการสอน  

สัปดาหท่ี หัวขอ/รายละเอียด 
จํานวน
(ชม.) 

กิจกรรมการเรียน  
การสอน/สื่อท่ีใช  

ผูสอน 

๑ แนวการสอน เน้ือหาการเรยีน การวัดผล
ประเมินผล 
ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับการแปล 
 

๔ - อาจารยและนักศึกษารวมกันตกลง
เรื่องกระบวนการเรยีนการสอนและการ
ประเมินผลรายวิชา พรอมท้ังช้ีแจงแนว
การสอน 
- บรรยาย  

 ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๒ การแปลไทย-จีน คํา วลี ท่ีควรรู 1 ๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๓ การแปลไทย-จีน คํา วลี ท่ีควรรู 2 ๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 
- มอบหมายงานการแปลจีน-ไทย 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๔ การแปลจีน-ไทย 

การแปลคํานาม 

การแปลคําสรรพนาม   

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๕ การแปลจีน-ไทย 

การแปลคําบอกจาํนวนและลักษณนาม  
การแปลวล ี

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๖ การแปลจีน-ไทย 

การแปลภาคประธานและภาคแสดง 
การแปลสวนขยายประธานและกรรม 

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๗ การแปลจีน-ไทย 

การแปลบทขยายกริยาและคณุศพัท 

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๘ การแปลจีน-ไทย 

การแปลบทกรรมและบมเสริม 
การแปลบุพบท 

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๙ สอบกลางภาคเรียน - - - 
๑๐ การแปลจีน-ไทย 

การแปลคําสันธาน 
การแปลคําเช่ือมระหวางอนุประโยค 

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๑ การแปลจีน-ไทย 

การแปลคําบอกนํ้าเสยีงและคําอุทาน 
การแปลสํานวนโวหาร 

๔ - บรรยาย 
- อภิปรายเน้ือหาบทเรียน 
- ทําแบบฝกหัดในช้ันเรียน 
- มอบหมายงานการแปลไทย-จีน 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 
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สัปดาหท่ี หัวขอ/รายละเอียด 
จํานวน
(ชม.) 

กิจกรรมการเรียน  
การสอน/สื่อท่ีใช  

ผูสอน 

๑๒ การแปลจีน-ไทย, ไทย-จีน 

ฝกทักษะการแปลปากเปลา 1 
๔ - บรรยาย 

- ฝกทักษะการแปลไทยจากบทเรยีนท่ี
กําหนด 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๓ การแปลจีน-ไทย 

ฝกทักษะการแปลปากเปลา 2 

๔ - บรรยาย 
- ฝกทักษะการแปลไทยจากบทเรยีนท่ี
กําหนด 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๔ การแปลจีน-ไทย 

 ฝกทักษะการแปลปากเปลา 3 

๔ - บรรยาย 
- ฝกทักษะการแปลไทยจากบทเรยีนท่ี
กําหนด 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๕ การแปลจีน-ไทย 

ฝกทักษะการแปลปากเปลา 4 
       ๔ - บรรยาย 

- ฝกทักษะการแปลไทยจากบทเรยีนท่ี
กําหนด 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๖ การแปลจีน-ไทย 

ฝกทักษะการแปลปากเปลา 5 

๔ - บรรยาย 
- ฝกทักษะการแปลไทยจากบทเรยีนท่ี
กําหนด 

ผศ.วาท่ี ร.ต.ดร. 
เกรียงไกร กองเส็ง 

๑๗ สอบปลายภาค - - - 

 
๒. แผนการประเมินผลการเรียนรู 
    ( ระบุวิธีการประเมินผลการเรยีนรูหัวขอยอยแตละหัวขอตามท่ีปรากฏในแผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบของรายวิชา  
     (Curriculum Mapping) ตามท่ีกําหนดในรายละเอียดของหลกัสูตร สัปดาหท่ีประเมิน และสัดสวนของการประเมิน) 
 

ผลการเรียนรู วีธีการประเมินผลการเรียนรู สัปดาหทีป่ระเมิน 
สัดสวน 

ของการประเมินผล  

๑.๑.๒ 
๒.๑.๓ 

สังเกตจากการเขาชั้นเรียน การมีสวนรวมในการ
อภิปรายในชัน้เรียน (การตอบคําถาม การแสดงความ
คิดเห็น) 

ทุกสัปดาห 
 

๑๐% 

๓.๑.๒ 
 

ประเมินจากแบบฝกหัด ทุกสัปดาห 
๑๐% 

๕.๑.๑ 
ประเมินจากรายงานที่ไดรับมอบหมาย 
การศึกษาคนควา 

๑๓, ๑๔ 
 

๒๐% 

๓.๑.๒ 
 

การสอบ 
สอบกลางภาค 
สอบปลายภาค 

๘, ๑๗ 
๖๐% 
๓๐% 
๓๐% 
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หมวดที ่๖ ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

๑.  ตําราและเอกสารหลัก 

เกรียงไกร กองเส็ง.(๒๕๖๕). เอกสารประกอบการสอน รายวิชาการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย. คณะมนุษยศาสตรและ 
สังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา. 

高彦德，李志雄，主编；谭国安，梁忠翥，萧榕编.(2009).《实用泰汉翻译教》程北京：北京语 
言大学出版社. 

๒.  เอกสารและขอมูลสําคัญ 
เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ. พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม (ฉบับพิมพหนังสือตัวยอ). กรุงเทพฯ:รวมสาสน, ๑๙๗๗. 
晓睿.《新汉泰词典》，南宁：广西教育出版社，2011.2. 

中国社会科学院语言研究所词典编辑室. 《现代汉语词典》（第 6 版），北京： 

商务印书馆，2012. 

Sasarak Phetchedchu, 《汉泰翻译教程》，泰国曼谷：发表学术作品计划，文学院，泰国朱拉隆 

功大学，2012. 

 

๓.  เอกสารและขอมูลแนะนํา 
กอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ. หลักการแปลไทย-จีน, (พิมพครั้งท่ี ๓) ฉบับปรับปรุง. กรุงเทพฯ:จีนสยาม, ๒๕๕๓. 
จุรี สุชนวนชิ. ตําราการแปลภาษาจีน-ไทย ฉบับสมบูรณ. กรุงเทพฯ:ทอป, ๒๕๕๕.  

เสาวภาคย วรลัคนากุล. การแปลภาษาจีน-ไทย ๑. กรุงเทพฯ:สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๑๙๙๘. 
  

 

หมวดที ่๗ การประเมินแล ะปรับปรุงการดําเนินการของรายวิชา 
 

๑.  กลยุทธการประเมินประสทิธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา 
 (๑) ในวันแรกของการเรียนการสอน อาจารยผูสอนอธิบายใหนักศึกษาเขาใจถึงการปรับปรุงรายวิชานี้จากการเรียนการสอนใน
ภาคการศึกษาที่ผานมาและประโยชนจากขอคิดเห็นของนักศึกษาตอการพัฒนารายวิชา 
 (๒) การสังเกตการณจากพฤติกรรมของผูเรียน การมีสวนรวมในการตอบคําถามและการอภิปรายแสดงความคิดเห็น 
 (๓) แบบประเมินผูสอนและแนบประเมินรายวิชา 
๒. กลยุทธการประเมินการสอน  
 (๑) การสังเกตพฤติกรรมผูเรียน 
 (๒) การสนทนากลุมระหวางผูสอนและผูเรียน 
 (๓) ผลการเรียนของนักศึกษา 
๓.  การปรับปรุงการสอน 
 (๑) หลังจากการประเมินการสอนขอ ๒ จึงมีการปรับปรุงการสอน โดยจัดกิจกรรมในการระดมสมองและหาขอมูลในการปรับปรุง
การสอนคร้ังนี้ 
 (๒) การสัมมนาการจัดการเรียนการสอน 
 (๓) การวิจัยในและนอกชั้นเรียน 

http://book.jd.com/writer/%E6%A2%81%E5%BF%A0%E7%BF%A5_1.html
http://book.jd.com/writer/%E8%90%A7%E6%A6%95_1.html
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๔.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา 
  อธิบายกระบวนการที่ใชในการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรูของรายวิชา เชน การ
ทวนสอนจากการสังเกตรวมกิจกรรมในชั้นเรียน คะแนนขอสอบหรืองานที่มอบหมาย 
๕.  การดําเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 

จากผลประเมินและทวนสอบสมัฤทธิ์ประสิทธผิลรายวิชา ไดมกีารวางแผนการปรับปรุงการสอนและรายละเอียดของรายวิชา 
เพื่อใหเกิดคุณภาพมากข้ึนดังนี ้
 (๑) ปรับปรุงรายวิชาทุก ๓ ป 
 (๒) เปลี่ยนหรือสลับอาจารยผูสอน เพื่อใหนักศึกษามีมุมมองในเร่ืองการประยุกตความรูนี้กับปญหาที่มาจากการวิจัยของอาจารย 
 

*********************** 
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แผนทีแ่สดงการกระจายความรับผดิชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลกัสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping) 

ตามทีป่รากฏในรายละเอยีดของหลกัสูตร (Programme Specification) มคอ. ๒ 

รายวชิา 
คุณธรรม จริยธรรม ความรู้ ทกัษะทางปัญญา 

ทกัษะความสัมพนัธ์

ระหว่างบุคคล และ

ความรับผดิชอบ

ระหว่างบุคคลและ

ความรับผดิชอบ 

ทกัษะการวเิคราะห์เชิงตวัเลข 

การส่ือสาร และการใช้

เทคโนโลยสีารสนเทศเชิง

ตวัเลข การส่ือสารและการใช้

เทคโนโลยสีารสนเทศ 

ทกัษะ

ด้านอืน่ ๆ 

  ความรับผดิชอบหลกั                                                          ความรับผิดชอบรอง  

หมวดวชิาศึกษาทัว่ไป ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ - 

รหัสวิชา CHL ๓๖๐๑ 

ชื่อรายวิชา  

การแปลภาษาจีนเปนภาษาไทย 

Chinese-Thai Translation 
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๑ 
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